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B 1aHHOM cTaThe MOAHMUMAETCS HHTEPECHAsS, HO MAJIOM3Y4YEHHAsl B JIMHT-
BHCTHUKE U TIEPEBOIOBENEHIN TEMA — 300HUMBL. [10]] 300HUMOM MBI TIOHUMA-
€M CYIIECTBUTEIILHOE, KOTOpOe 0003HAYaeT KaKoe-THO0 KUBOTHOE, a TAKKe
UMsI COOCTBEHHOE (KIHYKY).

C IpeBHUX BPEMEH YEIOBEK OTOXKICSCTBISLT ce0sl U OKPYKAIOLUIUX C MH-
POM YKHUBOTHBIX COIJIACHO MX MOBAJIKaM M MHCTHHKTaM. Tak, B PyCCKOM SI3bI-
K€ CUMBOJIOM [VIYIIOCTH, OTPAHHMYCHHOCTH U JICHH MOTYT OBITh TaKHE JKHBOT-
HbIe, KaKk OapaH, oBua, BojK. CHMBOIOM XHUTPOCTH MOXET ObITh jmca. CHUM-
BOJIAMH TJTYIIOCTH QHIJIUACKOM SI3BIKE SIBISIOTCS 3Mesl, I'yCh, KyKYIIKa, OCEI,
U CBUHbBS TOXKE IPUCYTCTBYeET. Takoe sIBJICHHE BCTPEUACTCS U B AHIJIUICKOM
si3pike. Hampumep, 300HMM Cat mpuMmeHsieTcss B id 0003Ha4YeHHs 3100HON
eHIuHbI [4]. Ynorpebisiercs: JaHHOE CJIOBO B JIaHHOM 3HAYCHHH, TaK Kak
OHO TIPOUCXOMUT OT citoBa Catty (‘3mobubIi’, ‘xuTphrii’) [2]. s xapakrepu-
CTHKH YENOBeKa KaKk OOMaHIIMKA WIH MPEIaTeis UCIOIb3yeTcsl 300HuM rat-
bag [2]. JanHoe ompeneeHue MPOUCXOIUT OT ECTECTBEHHOM XapaKTePHUCTH-
K{ MIICKOITMTAOIIETO OTPsia TPBI3YHOB, TaK KAK MHOTHE W3 HHX SIBILSIFOTCS
BPEIHUTEISIMU XO3sHCTBa. M3 9TOr0 CiemyeT, 4To pa3HUlia MEeXIy oOpazamu
KUBOTHBIX B PYCCKOM ¥ QHIJIMIICKOM SI3bIKaX CBs3aHa, IPEKAE BCEro,
C HAYYIHOM KapTHHOW MHpA, C OBEPhIMH, MU(DAMH, JICTCHIAMH, C PEIUTHO3-
HBIMHU B3TJDIaMH, & TAKXKE C IMPOUCXOKICHUEM CJIOBa M €ro 3HAYCHHUEM B
SI3BIKE TPOLUIBIX JIIOX.

IMpouecc mepeBoga 300HUMOB JOCTATOYHO CIOKEH. I1epeBOIUHK TODKEH
3HATh HE TOJIBKO CEMAHTHUKY, HO U CTHJIUCTKY SI3bIKA, HA KOTOPBIA OCYIIECTB-
nsiercs mepeBo. [lepeBoqurK MOXKET TepeBecTH (Bpasy AOCIOBHO, TO €CTh HA
MECTO CJIOB HCXOJHOrO TEKCTa MOACTABILSIFOTCS SKBHBAICHTHI IIPH COXpaHe-
HHH UHOS3BIYHON KOHCTPYKUHH. TaK, 300HUM ocel M B aHITIHICKOM, H B pycC-
CKOM $13bIKax 0003HAYaeT IIIyIoro, ypsmMoro yenoseka — ass, donkey [4]. Io
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9TOW NPHYKHE TPH MEPEBOJE CIEAYIOIET0 NPEIOKEHNS HA KOHCTPYKIUSL,
HH CMBICI He OyayT m3meHeHbl: The fact might be well forgotten, but there
are stupid asses who will not let us forget it. — ‘@axm moorcem 6vime xopowio
(Oasno) 3a0blm, HO ecmb 2AYNBIE OCAbL, KOMOPbLEe He NO360JISIM HAM COeNamb
omo’ [5].

[epeBourK Takke MOXET HCIONB30BaTh CBOOOIHBIN BHUI MEpeBOIYC-
ckoit Tpanchopmanmu. OJHAKO, KaK HAM KaXeTCs, 3TO MPOTHBOPEUYUT CTH-
JIUCTHKE 300HUMA. J[eno B TOM, YTO CBOOOMHBIH BH MEPEBOTIECKOI TpaHC-
(dbopmarmu TpedyeT nepenady odriel nHpopMarmu 6¢3 CMBICIIOBBIX JTeTalei
U 3MOIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHOW OKPAcKHU. 300HHUMBI, BBICTYMAOIINE Kak
OllCHKA M XapaKTepUCTHKA ajpecaTa, YKe MOAPAa3yMEBAIOT OMpPEACICHHYIO
OKPACKY M OTHOIIICHHE aBTOpa K afpecary.

Eme omun cnocob mepeBoma — XymoXKeCTBeHHBII. [JlaBHas 3amada Xy-
JIOXKECTBEHHOTO MEPEeBO/ia 3aKII0YaeTcs B nepenaue HHOOPMAIMH C yIETOM
CEeMaHTHYECKMX W BBIPA3UTENBHBIX BO3MOXKHOCTeW: He’s your burden to
bear, if indeed we are to accommodate this little scavenger. — ‘On meoe
bpems, eciu, KOHeUHO, Mbl NOCEIUM y HAC IMO20 MAEHBKOZO0 MYyCOpUiu-
ka’ [5]. Y3 nepeBoma MbI cpa3y MOHMMAEM, YTO Peyb HIACT HE O MTHIE WIN
JKMBOTHOM, THTAIOIIEMCS MEPTBCUHHOM, Majansio [4], a MaJeHBPKOM Maib-
4uKe, OOMTAIOIEM Ha CBaJKe. AHIIIMIICKOE CIIOBO SCAVENQEr HeceT CMBICIIO-
BYIO HArpy3Ky B NPEIJIOKEHHH — CPaBHEHHE JKHU3HM MAJb4MKa C YKH3HBIO
JIMKOT'O )KUBOTHOTO.

E1e Gomnbliie CoxHOCTEH MOXKET BOSHUKHYTB TIpH HiepeBoje (hpaszeoso-
TM3MOB C KOMIIOHEHTaMHU-300HUMaMH, T.K. IO CHX MOP HE CYIIECTBYET OIpe-
JICJICHHOH METOIUKH TIepeBOoia JIaHHBIX  ()Pa3eoOrHuecKHX —EIAWHHII.
B HacrosiieM HccleioBaHUM TPH PACCMOTPEHHH OCOOEHHOCTEH mepeBona
(dpa3zeosoruueckrx EIWHMI[ 32 OCHOBY B3sita KoHuenuus A. B.Kynuna
[1, c. 3-20], mponomxkennas B. H. KomuccapoBbIM, COTIIACHO KOTOPOH MOK-
HO BBIICUTH CIEAYIOIIHE CIIOCOOBI TiepeBo/ia (ppa3eoorn3MoB:

— MOJIHBIN SKBUBAJIEHT

The forbidden fruit is always the sweetest. — ‘3amnpernsiii mwiox BCeraa
cmanok’ [3]; You can’t make an omelet without breaking a few eggs. — ‘Hen-
35 cOenamo auunuyy, He pasous auy’ [3].

— YaCTUYHbBII SKBUBAJICHT

Curiosity killed the cat. — ‘/lio6onvimnoti Bapsape na b6asape noc omo-
pean’, ‘Jlioboneimemso 0o dobpa ne doéooum’ [3]. B maHHBIX mpuMepax
HAOTIO]AeTCS COBMAICHHE [0 3HAYCHUIO, CTUIIMCTUYECKON HAMPABICHHOCTH,
HO OHH OTJINYAIOTCS 00Pa3HOCTHIO.

— 00epTOHANBHBIN TTIEPEBOL

“You ought to know the best” he said, “but if you want to divorce it’s not
very wise to go seeing her, is it? One can’t run with the hare and hunt with
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the hounds” (J. Galsworthy). — ‘Bam nyuwe 3nams, — ckazan o, — HO eciu
8bl Xomume pazeooa, 6psod Ju pazymHo oOvieams )y Hee. Henv3n Ovimob u
0XOmHUKOM, u Ouysio cpa3y’. B nanHoM cirydae aBTOp mepeBoauT (pazeo-
JIOTU3M, 3HAUY€HHE KOTOPOrO MOXKET OBITh IMOHSTHO TOJBKO B JaHHOM KOH-
TEKCTe.

— ONHCATeNLHBIH MepeBo]

She didn’t give you a lot of horse manure about what a great guy her fa-
ther was. (J.Salinger “The Catcher In The Rye”) — ‘Ona ne ouens xeacma-
ACh, Kakou 3ameuamenvuvlil y Hee nanouxa’. CMBICI TaHHOW (pasbl mepe-
JIa€TCsl C IOMOIIBI0 CBOOOIHOTO CJIOBOCOYETAHHSI.

— JIOCJTOBHBI TIEpeBOJI (KajIbKa)

One of the most striking differences between a cat and a lie is that a cat
has nine lives. (M. Twain “Pudd’n Head Wilson” ch. VII) — ‘Oono uz cywe-
CMBEHHBIX OMAUYULL KOWIKU OM JIHCU 3aKTIOYAEMCs 8 MOM, Ymo Yy KOWKU
0esAmb HcusHeir’.

[lpoBenennass paboTa MO3BONAET CHENATh BBIBOJA, 4YTO 300HUMBI-
HWHBEKTUBBI HIHUPOKO HUCIIOJB3YIOTCS KaK B yCTHOﬁ peun, TaKk U B XYJ0XKE-
CTBEHHOH JuTeparype. UenoBek NMPHUIMCHIBAET ONPENENCHHBIM YXHBOTHBIM
HEKHe OTpULATENIbHbIE WM IIOJOXKUTEIbHbIE KauyecTBa W YHOTpeOsieT
Ha3BaHUE ATOr'O KMBOTHOI'O B aJIpec YeIOBeKa, YTOObI MPHUIUCATH €MY ITH
CBOMCTBa U TEM CaMbIM JIMOO OTMETHTH €ro MOJOKHUTEIbHbIC Ka4eCTBa, JINO0
o0uneTh WM yHU3uTh. [lepen MepeBOAYMKOM NPHU IEPEBOJE 300HUMOB-
WHBEKTUBOB CTOMT JIOCTATOYHO CIIOXHAs 3amada. HecMoTpsi Ha cyliecTByo-
1pe crnocoObl MepeBoja, sl JTOCTHXKEHUS aJeKBaTHOCTH M KOPPEKTHOCTH
300HHMBI-UHBEKTHBBI U, OCOOCHHO, (ppa3eonorn3Mbl ¢ KOMIIOHEHTAMU 300-
HUMaMH OyIyT MEpPEeBOAUTHCS B KAXKIOH OTJEIBHOW CHTYalldH MO-Pa3HOMY.
A Bce MOTOMY, 4TO MepeaaBaTh HY)KHO HE TOJbKO CMBICIOBOE COJEpIKaHHE,
HO ¥ OKCIIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKYIO OKpPacKy (hpa3eoornieckux equHull.
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